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CURRENT POSITION



2007-present

Senior Lecturer in Spanish


· Teach five classes per year (upper- and lower-division)

· Coordinate multi-section courses (write exams, train grad students, etc)

· Serve department and college on multiple committees and councils (Conduct, Council, Lecturer Track Faculty Executive Committee, Emory College Language Center Executive Committee, Dept Committee on Teaching, Piedmont II)

EDUCATION



1998 

MA in Translation


Middlesex University, London.

· First on dissertation, supervised by Peter Bush, "Translating Exile and Identity in the Stories of Carlos Blanco Aguinaga"

1993

MA in Spanish Literature


Emory University, Atlanta, Georgia, USA.

· Distinction on thesis, "Finding a Comfortable Position:  The Function of Spatial Representation in Two Novels by Carmen Martín Gaite"

1989

BA in Spanish Literature


University of California at San Diego.

· Summa Cum Laude, Phi Beta Kappa, High Distinction in Literature 

PUBLICATIONS 


BOOKS AND PLAYS TRANSLATED 

Let Me Tell You a Story
Forthcoming

Translation of Jorge Bucay’s Déjame que te cuente, to be published by Europa Editions in 2013.
Me, Diving into the Heart of the World

2012
Translation of La mujer que buceó en el corazón del mundo, the first novel by playwright Sabina Berman, published by Holt.

The Frost on His Shoulders

2012
Translation of La escarcha sobre los hombros, by Lorenzo Mediano, published by Europa Editions.

The Polish Boxer

2012

Co-translation (with Ollie Brock, Daniel Hahn, Tom Bunstead and Ann McLean) of two books (El boxeador polaca and La pirueta) by Eduardo Halfon, combined in the English and published by Bellvue Literary Press and Pushkin.

A Personal Dictionary of Mexican Literature: 1955-2010

2012
Translation of the Chistopher Domínguez Michael anthology, published by Dalkey Archive Press.

Op Oloop
2009
Translation of the 1937 Argentine novel by Juan Filloy, published by Dalkey Archive.
The Mule

2008








Translation of the 2003 Spanish Civil War novel by Juan Eslava Galán, published by Bantam Books.

Gaudí’s Secret

2008








Tranlsation of the historical thriller La clave de Gaudí, by Andreu Carranza and Esteban Martín, published by Rayo/HarperCollins.

Zigzag

2007








Translation of the Spanish speculative fiction novel by José Carlos Somoza, published by Rayo/HarperCollins.
The Scroll of Seduction

2006




 

Translation of Gioconda Belli’s historical novel about Juana la Loca, Queen of Castile, published by Rayo/HarperCollins.
José María Aznar: Eight Years in Government
2005




Translation of former Prime Minister of Spain’s memoirs, published by Planeta Publishing.

Spain: A Traveler’s Literary Companion

2003





Anthology of contemporary Spanish fiction, co-edited with Peter Bush; several of the pieces included are my translations (listed under “Short Stories Translated”). Published by Whereabouts Press.
Pot Pourri

2003

Translation of Eugenio Cambaceres’ Argentinean novel and the critical introduction by Josefina Ludmer, published by Oxford University Press.
Lorca for Beginners
2001


Translation of the introduction to the life of poet Federico García Lorca, published by Writers and Readers.
Sharing Words: Theory and Practice of Dialogic Learning   
2000               

Translation of pedagogy book by Ramón Flecha, describing the social aspects of adult literacy programs, published by Rowman & Littlefield.
FILM SCRIPTS AND PLAYS TRANSLATED

Deadline

Translation of Sexo, the latest play by playwright Sabina Berman, read in New York’s Pershing Square Signature Center by Jimmy Smits and Jen Colella in March 2012.

We, Who Are Scared


Translation of film script co-written by Andrés Barba and Eva Husson. Husson’s first film, Tiny Dancer, was a 2005 Sundance Summer Lab selection. 
SHORT STORIES TRANSLATED

“Holding Pattern”

English translation of the short story by Mexican writer Juan Villoro, published by Words Without Borders in Jan 2012. (<wordswithoutborders.org>)
“The Coming Flood”

English translation of the short story by Andrés Barba, published by Granta in their anthology Best of Young Spanish-Language Novelists in 2010.

“Distant”

English translation of the Eduardo Halfón short story, published by The Iowa Review in Jan 2011. (<wordswithoutborders.org>)
“The Game”

English translation of the Sergi Pàmies short story, published by Words Without Borders in July 2010. (<wordswithoutborders.org>)
“Mr. Beneset”

English translation of the short story by Catalan writer Quim Monzó, published by Words Without Borders in April 2010. (<wordswithoutborders.org>)
“Such Small Hands” (excerpt)
English translation of an excerpt of the 2009 novella by Andrés Barba, published by Words Without Borders in the May 2010 issue. (<wordswithoutborders.org>)
“Distant Cousin”

Excerpt of the Fernando Vegas novel published by BOMB in the March Venezuela and Colombia issue in 2010.

“Brine”

English translation of the short story by Catalan writer Sergi Pàmies, published by Words Without Borders in the January 2010 Flash Fiction issue. (<wordswithoutborders.org>)
“Thirty Lines”

English translation of the short story by Catalan writer Quim Monzó, published by Words Without Borders in the January 2010 Flash Fiction issue. (<wordswithoutborders.org>)
“Nostalgia”

English translation of the short story by Mexican writer Cristina Rivera Garza, published by Dalkey Archive Press in Best of Contemporary Mexican Fiction in 2009.

 “End of the Line”








English translation of the Catalan short story “La última parada”, from the Sergi Pàmies collection La gran novel.la sobre Barcelona, published in the December 2009 issue of Words Without Borders. (<wordswithoutborders.org>)
 “Black and White”








English translation of a Catalan extract from Pilar Simó’s novel En blanc i negre, published in the October 2007 issue of Words Without Borders. (<wordswithoutborders.org>)
“The Guilty”









Short story by Mexican writer Juan Villoro, published in the March 2007 issue of Words Without Borders. (<wordswithoutborders.org>)
“Lightweight Champ”






 
Short story by Mexican writer Juan Villoro, published in the anthology The World Through Writers’ Eyes, published by Anchor in 2007.
“Paying Dues and Drinking Booze”





Short story by Chilean writer Tito Matamala, published in the Winter 2005 issue of Guernica: a Magazine of Art and Politics (<www.guernicamag.com>).
“Vital Information”








Short story by Basque writer Carlos Blanco Aguinada, published in the Winter 2005 issue of Guernica: a Magazine of Art and Politics (<www.guernicamag.com>).
 “Ions”










Short story by Galician writer Germán Sierra, published in the inaugural 2004 issue of Guernica: a Magazine of Art and Politics (<www.guernicamag.com>).
“Artemio Devlin”








Short story by Galician writer Germán Sierra, published in the 2004 issue of Passports, the journal of literary translation of the University of Arkansas, (<http://uark.edu/~passport/contents.htm>).
“The Tenant”









Short story by Galician writer Germán Sierra, published in the Spring 2003 issue of eXchanges, the journal of literary translation of the University of Iowa, (<http://www.uiowa.edu/~xchanges/index.htm>).

In: Spain: A Traveler’s Literary Companion
Translations of the following short stories and excerpts:






“Is Angela There?” by Carme Riera, “Gran Vía” by Rafael Chirbes, “The Armoire” by Carlos Blanco Aguinaga, “Amnesia” by Germán Sierra, “John Turner” by Andrés Barba, “Beatriz Comes Home” by Lucía Etxebarria and “What Happened in Atajo” by José Jiménez Lozano, published by Whereabouts Press in 2003.
“Deputies’ Street”








Short story by Tito Matamala, included in the Chile: A Traveler’s Literary Companion anthology published by Whereabouts Press in 2003.
"That House"


Short story by Carlos Blanco Aguinaga published in the literary translation journal eXchanges, from University of Iowa, in the Spring 1998 issue, no. 10.

"Where I Stand"


Short Story by Edmundo Desnoes in the anthology of Cuban fiction entitled The Voice of the Turtle, published by Quartet in 1997.
"Why is Leslie Caron Crying?"


Short story by Roberto Uría in The Voice of the Turtle.
PARTICIPATION IN PROFESSIONAL WORKSHOPS

iPad Workshop, Emory University, Summer 2011
During this weeklong workshop for language faculty, I learned of new technologies available for pedagogical use via the iPad and have since instituted audio “voiceboards” for intermediate students of Spanish.

Oxford College's Institute for Pedagogy in the Liberal Arts, Summer 2010
This four-day workshop focused on pedagogy, technology and problem-based learning, and led me to interrogate my own teaching, despite not embracing problem-based learning in my classes. 
Oxford College's Institute for Pedagogy in the Liberal Arts, Summer 2009
This weeklong inaugural workshop focused on “writing across the curriculum” and introduced me to concepts like “free-writes” and the distinction between “writing to learn” and “writing to teach”, which I have since implemented in Spanish 212.

Piedmont Project, Emory University, Summer 2008
After participating in this workshop, I developed a Spanish conversation course (variation of Spanish 212) based around issues of sustainability and the environment in Latin America, taught in Fall 2008.

TCP: Community Dialogues, Summer 2006
Participating in this faculty, staff and student reading group informed many of my ideas on how to address race in the classroom.

iPod Workshop, Emory University, Summer 2006
Developed additional units on subtitling in film for my Spanish 410: Literary Translation course.

Blackboard Workshop, Emory University, Summer 2003
Together with Irina Zaitseva, developed a Blackboard site for Spanish 201-202, containing a bank of materials still used

CRITICAL AND THEORETICAL CONTRIBUTIONS AND CONFERENCE PROCEEDINGS

“Teaching Translation: In Theory and In Practice” 


Article based on my 2002 University of Valencia conference paper, published by St. Jerome Press in Género, lenguaje y traducción in 2004.
Contributor to The Encyclopedia of Literary Translation, published by Fitzroy Dearborn in 2001.
"Exile and Syntax: Translating Blanco"


Article on the effects of exile in the translation of the stories of Carlos Blanco Aguinaga, published in Donaire, issue 14, June 2000.

CONFERENCE PAPERS, PANELS, WORKSHOPS AND READINGS



 “Translation Matters: Conversation between Lisa Dillman and Yuri Herrera”. Invited participation in this event at Tulane University, on January 27, 2012.

Kingdom Cons Bilingual reading of part of the Yuri Herrera novel Los trabajos del reino at the American Literary Translators’ Association Conference in Kansas City, MO, Nov 16-19, 2011.

Co-led the workshop “Defining and Capturing Style”, with fellow translator Lisa Carter, for Spanish to English translators, at the 2009 American Literary Translators Association annual conference in Pasadena, November 10-14.

 “Las manos pequeñas/Such Small Hands”. Bilingual reading of an excerpt from Andrés Barba’s most recent novel, at the 2009 American Literary Translators Association annual conference in Pasadena, November 10-14.

Invited panelist for University of Rochester’s Humanities Project: “Reimagining the Americas”, Nov 5, 2007. Chad Post of Open Letter, the publishing house of translated fiction housed at University of Rochester, organized a translation panel comprised of one critic (from the Toronto Globe), the Director of Literature of the Americas, and one translator (me) to speak on the state of literary translation today.
 “Campeón ligero/Lightweight Champ”. Bilingual reading of the Juan Villoro short story at the American Literary Translators’ Association Conference in Seattle, Oct 18-21, 2006.
 “Dreaming in Cuban: ¿Soñar en castellano?” Presentation on issues of domestification in the translation into Spanish of US Latina fiction at the American Literary Translators Association Conference in Las Vegas, October 27-30, 2004.
“Un poster de Ricky Martin/Ricky Martin Poster”. Bilingual reading of the Tito Matamala short story at the American Literary Translators Conference, 2004
 “Literary Travel Companions”. Panel on the creation of anthologies at the American Literary Translators Association Conference in Boston, November 12-15, 2003.

“Teaching Translation”. Round table on translation pedagogy and methods for teaching theory at the American Literary Translators Association Conference in Boston, November 12-15, 2003.

 “Teaching Translation: In Theory and in Practice”, conference paper given at the First International Seminar on Gender and Language, at University of Valencia, October 16-18, 2002.

Pot Pourri, bilingual reading from my translation of Eugenio Cambaceres’ novel, at the American Literary Translators Association in Raleigh, North Carolina, March, 2002.
 “Reporting on Mallorca.” Paper on the issues involved in translating the metafiction of Carme Riera given at Translation and Community, the 1998 Third Annual ITI Literary Translation Conference at University of Sheffield, England.

 “Where I Stand”. Reading of my Edmundo Desnoes story translation at the Middlesex University Translation Symposium in London, England, June 1997.

“Why Is Leslie Caron Crying?” Reading of the Roberto Uría story at Translation and Power, the 1997 Second Annual ITI Literary Translation Conference at University of Warwick, England

ACADEMIC & FULL –TIME EXPERIENCE



2001-2007

Lecturer in Spanish


· Teach six classes per year (lower- and upper-division)

· Coordinate multi-section courses (write exams, train grad students, etc)
· Serve department and college on multiple committees






2000-2007




Senior Editor


wcities.com, London.

· Recruiting, training, supervising and guiding all City Editors and translators

· Creating a House Style manual for formatting, stylistic and other issues

· Site maintenance, including quality control development

1999-2000
Editorial Coordinator for Spain


wcities.com, London.

· Extensive editing, translating and proofreading of texts that appear on the website

· Coordinating all freelance translators who work on the Spanish pages

· Compiling manuals for freelance translators and writers, as well as for City Editors

· Site maintenance, including adding and removing hyperlinks, updating texts, uploading relevant photos, etc.

1996-99

Visiting Lecturer in Spanish


University of North London.

· Teaching three beginner and intermediate modules per term

· Acting as coordinator for all teachers of first-year Spanish

1993-94
Full-time Visiting Lecturer in Spanish


Emory University, Atlanta, Georgia, USA.

· Coordinator of beginners' level courses in Spanish

· Responsibilities included running meetings, writing and marking exams, and assessing and guiding new instructors

· Taught beginners' and intermediate level modules

1992-93
Part-time Lecturer in Spanish


Emory University, Atlanta, Georgia, USA.

· Instructor of two modules, in exchange for a fellowship and monthly stipend, while working towards my first MA

1992
Assistant Director of Summer Study Abroad


Emory University in Madrid.

· Accompanied students to Spain, coordinated classes, trips and cultural excursions, taught conversational Spanish, and made reservations and bookings
FREELANCE EXPERIENCE



2004-present

Freelance Academic Translator






Atlanta, GA, USA
· Translation of Joan Roca’s extensive, Catalan human geography piece “Itinerary as Art Form” for the Fundació Tapies and Societat Catalana de Geografia, published as part of the 2004 Tour-ismes show.

· Translation of correspondence between sociologist Julie Shayne and research subjects in Cuba and El Salvador

2003-present

Freelance Literature Compiler






Atlanta, GA, USA.

· Extensive literature search for the new, 3rd edition of Fuentes: lectura y redacción
· Selecting stories and excerpts appropriate for second-year students

· Liaising with others working at Houghton Mifflin on the project

1996-1999

Freelance Materials Developer/Language Consultant


London.

· Writing the 'Study Packs' (workbooks combining speaking, listening, reading and writing exercises; some are taken from published materials and others are original) for beginner's  and intermediate Spanish at University of North London

· Editing intermediate and advanced-level Spanish materials for University of Luton, for their Business Spanish courses aimed at small-to-medium-sized businesses

· Contracting and liaising with freelancers writing University of Luton materials
1995-2000
Translator/Editor/Proofreader


London.

· All promotional literature for the Football Association World Cup 2006 bid

· Online translation and editing for World Cities (www.wcities.com)

· Promotional literature for Royal & Sun Alliance

· Legal translations for Soul Jazz Records

· Advertising copy for European Language Services

· Translations for the NGO Café Direct

1997
Translation Coordinator


Polyglot International.

London.

· Worked full-time over the Summer to gain knowledge of the inside workings of a translation company

· Extensive proofreading, editing and formatting

1994-1995
Freelance Translator


Barcelona, Spain.

· Translated scientific and legal documents for agencies

1992-1994
Freelance Translator


Atlanta, Georgia, USA.

· Translated legal and artistic documents for British Knights, Emory University and law firms

1993
Conference Coordinator at National Endowment of the Humanities


· Responded to inquiries from potential participants, evaluated applications, secured housing, registered selected candidates, maintained records and files on each

PROFESSIONAL ASSOCIATIONS



American Literary Translators Association
American Translators Association

Modern Language Association

American Association of University Professors

BOARD OF DIRECTORS MEMBERSHIP


DeKalb Rape Crisis Center

